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SÍMBOLOS UTILIZADOS NESTE MANUAL 
Os símbolos utilizados neste manual e seus respectivos significados são apresentados abaixo. 

Medidas de segurança: 
Para garantir que os instrumentos sejam operados correta e seguramente, vários símbolos de 
segurança (palavras sinalizadas e símbolos de alerta de segurança) são utilizados nos manuais da 
Mitutoyo para identificar um aviso contra perigos e potenciais acidentes. 

 

 Os símbolos abaixo indicam: precaução, advertência e perigo para situações em 
geral. 

 

 
PERIGO 

 Indica casos em que poderá haver sérios riscos de morte ou ferimento grave, caso 
a máquina seja operada de forma inadequada, ignorando-se a mensagem dada. 

 

 

 
ADVERTÊNCIA 

 Indica casos em que poderá haver possibilidade de morte ou ferimento grave, 
caso a máquina seja operada de forma inadequada, ignorando-se a mensagem 
dada. 

 

 

 
PRECAUÇÃO 

 Indica casos em que poderá haver possibilidade de ferimento grave ou gerar 
apenas danos materiais, caso a máquina seja operada de forma inadequada, 
ignorando-se a mensagem dada. 

 

 Os símbolos a seguir indicam avisos específicos ou atos proibitivos, ou indicam uma 
ação obrigatória: 

 

 

 Indica a precaução necessária (inclui também situações de perigo e advertência). O 
conteúdo da mensagem aparece dentro do símbolo (a figura à esquerda significa "risco 
de choque elétrico”). 

 

 

 

 Proíbe uma ação específica. O conteúdo da mensagem aparece dentro ou nas 
proximidades do símbolo (a figura à esquerda significa "não desmonte”). 

 

 

 

 Determina ou indica uma ação a ser tomada. O conteúdo da mensagem aparece 
dentro ou nas proximidades do símbolo (a figura à esquerda indica a necessidade de 
aterramento). 
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SÍMBOLOS UTILIZADOS NESTE MANUAL 
 

Notas explicativas: 
Os vários tipos de “notas explicativas” abaixo são usados neste manual para auxiliar aos 
usuários a obter resultados de teste confiáveis por meio do uso correto do produto. 

IMPORTANTE: • Indica uma nota explicativa contendo informações necessárias para alcançar os 
objetivos. A instrução dada no texto não poderá ser ignorada. 

• Significa também que o não-cumprimento dessa instrução poderá prejudicar o 
desempenho e a exatidão da máquina, ou ainda, a possibilidade de defrontar com 
problemas em manter o mesmo nível de desempenho e precisão. 

 

NOTA:  Destaca os principais pontos do texto que merecem ser especialmente enfatizados ou 
informações complementares. Indica a existência de detalhes em procedimentos 
específicos que necessitam cuidados especiais. (por exemplo, informações sobre 
limitação de memória, configuração do dispositivo, especificação da versão do 
programa, etc.). 

 

REFERÊNCIA:  Apresentam exemplos específicos para explicar os procedimentos ou informações 
sobre referenciais, ou mais detalhes sobre as operações e funções da máquina. 

 Indica também a localização de outras informações de referência para serem 
consultadas. 

 

 

 
• A Mitutoyo não se responsabilizará por perdas ou danos causados pelo manuseio 

diferente aos contidos nas instruções deste manual. 
• O conteúdo deste manual poderá ser alterado sem prévio aviso aos 

consumidores. 

© Copyright 2006 Mitutoyo Corporation. Todos os direitos reservados. 
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CUIDADOS NO USO 
 

 Este produto é um equipamento para ensaio de dureza (Durômetro). 
Não o utilize para qualquer outra finalidade que não seja a de ensaio de dureza. 

 É um equipamento de precisão. 
Tenha muito cuidado em seu manuseio. Durante o uso do equipamento, seja muito cuidadoso 
para que não sofra impacto e/ou que não seja aplicada força excessiva sobre as peças do 
equipamento. 

 Não toque no Durômetro quando estiver em operação. 
Movimentos inesperados durante o teste podem causar acidentes, como dedos e/ou mãos 
presas no equipamento. 

 Em caso de procedimentos de manutenção ou trabalhos elétricos no equipamento, o 
interruptor de energia deve estar DESLIGADO. 
A fim de evitar acidentes causados por ativação inesperada do equipamento ou choques 
elétricos, sempre desligá-lo antes de colocar o equipamento em funcionamento. 

 Cabos de alimentação 
Sempre use cabos de alimentação fornecidos com o equipamento. Entre em contato com a 
Mitutoyo se você notar alguma anormalidade no cabo ou plugue de alimentação. Todos os 
serviços de reparo ou substituição serão realizados pela equipe de Assistência Técnica da 
Mitutoyo. 

 Remoção da tampa / desmontagem do Durômetro 
Este produto é um equipamento para medição de precisão e possui componentes internos 
com alta temperatura e alta voltagem elétrica. Portanto, nunca remova a tampa do Durômetro 
para qualquer outra finalidade que não seja a de substituição das peças consumíveis. 

 Cuidados com o Durômetro 
A poeira do Durômetro deve ser limpa com um pano macio, que não solta fibras/fiapos. Se o 
pano não for suficiente para limpar o equipamento, use um pano umedecido com um 
detergente neutro para remover poeira e manchas. Em seguida, limpe-o com um pano seco ou 
um pano umedecido com água e bem torcido. Nunca use solventes orgânicos como tíner ou 
benzeno. 

 Medidas para proteção devem ser tomadas caso o equipamento seja usado em um 
local nas seguintes condições: 

・ local onde sejam gerado ruídos em função de eletricidade estática; 

・ local onde haja uma forte força de campo elétrico; 

・ local próximo a linhas de fonte de alimentação/linhas de energia; 

・ local onde haja risco de exposição à radiação; e 

・ local que possa ser afetado por efeitos de gases corrosivos. 

 



 

No.99MBG131P2 iv 

 

GARANTIA 
Apesar de o Durômetro ser fabricado sob um severo controle de qualidade, se apresentar 
defeito de fabricação ou de material, dentro de 1 (um) ano a partir da data original de 
compra, o equipamento (salvo os produtos de software) será reparado, a critério da 
Mitutoyo, sem qualquer ônus. Por favor, entre em contato com o vendedor no lugar onde 
foi adquirido o equipamento ou em nosso Departamento de Vendas. 
 
Se o equipamento estiver danificado em função das causas abaixo, seu reparo estará 
sujeito à cobrança mesmo estando dentro do período de garantia: 
1 Danos decorrentes de uso inadequado ou modificações não autorizadas; 
2 Danos decorrentes de transporte, queda ou transferência de local após a instalação;  
3 Danos derivados de uso de produtos químicos, gases, incêndio ou catástrofes 

naturais. 
 
Esta garantia é válida somente quando o instrumento for devidamente instalado e 
operado em conformidade com as instruções especificadas neste manual. 
 
 

OBSERVAÇÕES SOBRE A TRANSFERÊNCIA PARA O 
EXTERIOR 

Este produto é uma carga ou programa sujeito ao regulamento "Catch All", de acordo com 
a "Legislação de transferência e comércio exterior, norma para controle da exportação, 
Anexo 1 e/ou os 16 itens especificados na lista anexa à norma para transferência ao 
exterior". Observe que o Manual do Usuário possui também uma tecnologia sujeita ao 
regulamento "Catch All". 
Entre em contato com a Mitutoyo em caso de exportação ou transporte do produto a um 
país estrangeiro, ou em caso de transferência de tecnologia a um não residente, pois 
estas ações podem exigir uma autorização para exportação ou uma autorização para 
operação de serviço do Ministério da Economia, Indústria e Comércio ou outros 
documentos oficiais. 
 
 

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS VELHOS 
(Válido na União Européia e outros países europeus com sistema de 
coleta seletiva de lixo). 

  

 

Quando afixado no produto ou em sua embalagem, esse símbolo indica que o produto 
não deve ser tratado como lixo doméstico. Para reduzir o impacto ambiental do WEEE 
(Equipamento Elétrico e Eletrônico Descartado) e reduzir seu volume nos aterros 
reutilize ou recicle esse tipo de produto. 
Para obter mais informações, entre em contato com o revendedor ou o distribuidor. 
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1 INTRODUÇÃO 
 

 
 
 
 
 
 
 
Os aparelhos Mitutoyo para ensaio de dureza foram projetados para a verificação da dureza em aços e 
metais em geral, segundo o método Rockwell. 
Antes de iniciar a utilização do equipamento, sugerimos a leitura detalhada deste manual. 
 

1
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1.1 ESCALAS DE DUREZA 
 
As escalas do Durômetro podem variar conforme os penetradores e as cargas de teste (forças de ensaio) 
aplicadas. 
Este Durômetro utiliza símbolos para representar os penetradores e as cargas, conforme apresentados na 
lista abaixo. 
Observe a vista geral para localizar onde a pré-carga e a carga total estão indicadas. 
 
 

Pré-carga Carga total 
Método Escala Penetradores 

Pré-carga Indicação
Carga 
total Indicação 

HRA 588,4 60 
HRD 980,7 100 
HRC 

Diamante 
1471 150 

HRF 588,4 60 
HRB 980,7 100 
HRG 

Esfera de aço ou 
Esfera de carbeto de 

tungstênio 1/16” 1471 150 
HRH 588,4 60 
HRE 980,7 100 
HRK 

Esfera de aço ou 
Esfera de carbeto de 

tungstênio 1/8” 1471 150 
HRL 588,4 60 
HRM 980,7 100 
HRP 

Esfera de aço ou 
Esfera de carbeto de 

tungstênio 1/4” 1471 150 
HRR 588,4 60 
HRS 980,7 100 

R
oc

kw
el

l 

HRV 
Esfera de aço ou 

Esfera de carbeto de 
tungstênio 1/2” 

98,07 R 

1471 150 
HR15N 147,1 15 
HR30N 294,2 30 
HR45N 

Diamante 
441,3 45 

HR15T 147,1 15 
HR30T 294,2 30 
HR45T 

Esfera de aço ou 
Esfera de carbeto de 

tungstênio 1/16” 441,3 45 
HR15W 147,1 15 
HR30W 294,2 30 
HR45W 

Esfera de aço ou 
Esfera de carbeto de 

tungstênio 1/8” 441,3 45 
HR15X 147,1 15 
HR30X 294,2 30 
HR45X 

Esfera de aço ou 
Esfera de carbeto de 

tungstênio 1/4” 441,3 45 
HR15Y 147,1 15 
HR30Y 294,2 30 

R
oc

kw
el

l s
up

er
fic

ia
l 

HR45Y 
Esfera de aço ou 

Esfera de carbeto de 
tungstênio 1/2” 

29,42 S 

441,3 45 
 
NOTA 1: Como o modelo HR-430MR realiza somente o Método de Ensaio de Dureza Rockwell, não há 

símbolos para o Método de Ensaio de Dureza Rockwell Superficial 
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2 ESPECIFICAÇÕES 
 
 
 

 
 
 
 

 

2.1 DENOMINAÇÃO DAS PEÇAS (Equipamento de 
ensaio) 

 
 

 
 

HR-320MS – Vista geral 

2
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HR-430MR – Vista geral 
 

 
 

HR-430MS – Vista geral 
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HR-320MS, 430MR, 430MS – Painel traseiro 
 
 

Nº Denominação Nº Denominação Nº Denominação 

1 Corpo principal 21 Parafuso da tampa superior 41 Peso 150 
2 Porta-penetrador 22 Gancho 42 Suporte para pesos 
3 Penetrador de diamante 23 Tampa traseira 43 Peso 15 

4 Bucha de proteção (material da 
embalagem) 24 Peso 150 44 Manípulo seletor de carga 

total 
5 Fuso principal 25 Peso 100 45 Freio eletromagnético 
6 Haste do volante 26 Peso 60 46 Peso 60 
7 Proteção sanfonada 27 Peso 45 47 Painel frontal 
8 Batente plano 28 Peso 30 48 Interruptor de energia 
9 LED de iluminação 29 Peso 15 49 Conector DC IN 
10 Manípulo seletor de Pré-carga 30 Parafuso da tampa do motor 50 Conector SPC 
11 Tampa de proteção LG 31 Tampa de proteção do motor 51 Conector RS-232 
12 Parafuso da tampa LG 32 Motor   

13 Linear Gage 33 Parafuso de apoio 
antitombamento   

14 Tampa frontal 34 Pé nivelador   
15 Parafuso da tampa frontal 35 Barra de elevação   
16 Braço 36 Haste do motor   
17 Parafuso da trava 37 Peso 30   
18 Trava do braço 38 Peso 45    
19 Tampa superior 39 Peso 60   
20 Eixo do gancho 40 Peso 100   
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2.2 DENOMINAÇÃO DAS PEÇAS (Acessórios 
normais) 

 

 
 
 
No. Nome Quantidade Notas 
53 Caixa para acessórios 1  
3 Penetrador de diamante 1  
8 Batente plano 1 ø 64 mm 
54 Nível de bolha 1  

12 
Incluído no caso de utilizar penetrador de 
esfera de aço. 

55 Esfera 1/16” para reposição 
1 

Incluído no caso de utilizar penetrador de 
esfera de carbeto de tungstênio 

58 Penetrador de esfera 1/16" 1 
Esfera de aço ou esfera de carbeto de 
tungstênio. 

59 Padrão de dureza 60-65 HRC 1  
60 Padrão de dureza 90-95 HRB 1  

61 Padrão de dureza 64-69 HR30N 1 
Somente para os modelos HR-320MS e 
430MS 

62 Padrão de dureza 70-79 HR30T 1 
Somente para os modelos HR-320MS e 
430MS 

63 Padrão de dureza 30-35 HRC 1  
64 Batente em V (grande) (D40x30) 1  

 Cabo de alimentação 1  
 Adaptador AC  1 (AC 100-240V, 50-60Hz, 1.2A) 
 Capa em vinil 1  
 Manual do usuário 1  
 Certificado de inspeção 1  
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2.3 VISTA GERAL 
2.3.1 HR-320MS – Vista geral 

 
2.3.2 HR-430MR – Vista geral 
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2.3.3 HR-430MS – Vista geral 

 

 
 

2.3.4 HR-320MS, 430MR e 430MS – Vista inferior 
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2.4 PRINCIPAIS ESPECIFICAÇÕES 
 

ITEM HR-320MS HR-430MR HR-430MS 

Método de ensaio 
・Ensaio de dureza Rockwell 

・Ensaio de dureza 
Superficial 

・Ensaio de dureza Rockwell ・Ensaio de dureza Rockwell 
・Ensaio de dureza Superficial 

Pré-carga 29,42 + 98,07N 
(3, 10kgf) 

98,07N 
(10kgf) 

29,42 + 98,07N 
(3, 10kgf) 

Sistema para troca de 
pré-carga total 

Selecionável por meio do 
Manípulo seletor de pré-carga Nenhum Selecionável por meio do Manípulo 

seletor de pré-carga 

Carga total 
147,1 , 294,2 , 441,3 , 
588,4 , 980,7 , 1471 N 

(15 , 30 , 45 ,60 , 100 , 150kgf)

588,4 , 980,7 , 1471 N 
(60 , 100 , 150kgf) 

147,1 , 294,2 , 441,3 , 
588,4 , 980,7 , 1471 N 

(15 , 30 , 45 ,60 , 100 , 150kgf) 
Sistema para troca de 

carga total  
Nenhum (carregado 

manualmente) Selecionável por meio do Manípulo seletor de pré-carga 
Mecanismo de 
acionamento Direcionamento da carga por meio da Haste do motor 

Ajuste do tempo de 
aplicação de carga de 

ensaio 
Duração da pré-carga, duração da carga total, duração da pré-carga (retorno) 

1~99 s (Ajustável em unidades de 1 s cada) / Manual (Comutável por meio de mudanças na configuração)

Sistema de 
elevação/abaixamento Manual Manual (início automático na posição de início de teste) 

Altura máxima do Padrão 0~180 mm (em uso de batente plano) 
Altura máxima do Padrão com proteção sanfonada será de 100 mm. 

Profundidade máxima do 
Padrão 165 mm (a partir do centro do penetrador) 

Indicação Matriz LCD (com backlight) 
Unidade mínima de 

indicação 0,1 HR 

Indicador de escala Rockwell : Indicador de escala normal (Ex. HRB, HRC) 
Superficial : Indicador de escala simplificado (Ex. HRN, HRT) 

Ajuste da equivalência -9,9 ~ +9,9 
Função de julgamento 

“OK/NG” 
(aprovado/rejeitado) 

Aprovado (OK), Rejeitado (NG) (Ajustável no escopo entre 0 e 130) 

Função de conversão HRA,HRB,HRC,HRD,HRF,HRG,HR15N,HR30N,HR45N,HR15T,HR30T,HR45T,HV,HBS,HS,MPa 
Saída de dados RS-232C , SPC (LIGA/DESLIGA (ON/OFF) selecionável em cada tipo de saída) 

Alimentação elétrica Entrada AC: 100-240V, 50-60Hz, 1,2A, 
Saída DC: 12V – 3,5A 

Dimensões externas 214 (L) x 512 (P) x 780 (A) mm 
Peso 46,3 kg 49,3 kg 49,9 kg 
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2.5 ACESSÓRIOS PADRÃO 
 

No. PEÇA DESCRIÇÃO OBSERVAÇÕES QUANTIDADE  
- Jogo de pesos HR-320MS  
- Jogo de pesos HR-430MR  
- Jogo de pesos HR-430MS 

1 jogo de cada 
modelo 

 
- Caixa para armazenar acessórios  1  
- Batente plano Ø 64 mm 1  
- Batente em V Ø40 mm, largura do canal: 30 mm 1  
- Nível de bolha  1  

56AAK312 Capa em vinil  1  
- Penetrador de diamante  1  

- Penetrador de esfera 1/16" 
Esfera de aço ou esfera de 
carbeto de tungstênio. 

1  

- 
Esfera de aço 1/16” para 
reposição 

Incluso em caso de uso de 
penetrador de esfera de aço. 

12  

- Padrão 30-35 HRC  1  
- Padrão 60-65 HRC   1  
- Padrão 90-95 HRB  1  
- Padrão 64-69 HR30N  1 Nota 1
- Padrão 70-79 HR30T  1 Nota 1

99MBG131P 
Manual do Usuário (HR-320MS / 
HR-430MR / HR-430MS) 

Idioma conforme território. 1  

357651 Adaptador AC  1  
- Cabo de alimentação Diferenciado conforme território. 1  

 
Nota 1: Incluso somente nos modelos HR-320MS e HR-430MS. 



 

No. 99MBG131P2 2-9 

 

2.6 PEÇAS SUJEITAS AO DESGASTE E DE 
REPOSIÇÃO 

 

2.6.1 PARA USUÁRIOS QUE ADQUIRIRAM O EQUIPAMENTO DIRETAMENTE DE 
MITUTOYO JAPÃO 

 
 

No. PEÇA DESCRIÇÃO OBSERVAÇÕES QUANTIDADE  
19BAA072 Penetrador de diamante Para Rockwell 1 Nota 2 
19BAA073 Penetrador de diamante Para Rockwell e Superficial 1 Nota 2 

19BAA515 
Penetrador de esfera de carbeto 
de tungstênio 1/16” para reposição

 1 Nota 2 

19BAA507 
Esfera de carbeto de tungstênio 
1/16” para reposição 

 1 Nota 2 

19BAA078 Penetrador de esfera 1/16"  1 Nota 2 

19BAA082 
Esfera de aço 1/16” para 
reposição 

 10 Nota 2 

810-039 Batente plano Ø 64 mm 1 Nota 2 
810-040 Batente em V Ø 40 mm, largura do canal: 30 mm 1 Nota 2 

Nota 2: As peças são equivalentes às que originalmente acompanham o equipamento. 
 
 
 

2.6.2 PARA USUÁRIOS QUE ADQUIRIRAM O EQUIPAMENTO DE OUTRAS 
UNIDADES MITUTOYO E DE DISTRIBUIDORES MITUTOYO 

 
 

No. PEÇA DESCRIÇÃO OBSERVAÇÕES QUANTIDADE  
56AAH352 Penetrador de diamante Para Rockwell 1  
56AAK454 Penetrador de diamante Para Rockwell e Superficial 1  

56AAK475 
Penetrador de esfera de carbeto 
de tungstênio 1/16” para reposição

 1  

56AAK651 
Esfera de carbeto de tungstênio 
1/16” para reposição 

 1  

56AAK474 Penetrador de esfera 1/16"  1  

56AAJ440 
Esfera de aço 1/16” para 
reposição 

 10  

56AAK455 Batente plano Ø 64 mm 1  
56AAK456 Batente em V Ø 40 mm, largura do canal: 30 mm 1  
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2.7 ACESSÓRIOS ESPECIAIS 
 
2.7.1 PARA USUÁRIOS QUE ADQUIRIRAM O EQUIPAMENTO DIRETAMENTE DE 

MITUTOYO JAPÃO 

 

No. PEÇA DESCRIÇÃO OBSERVAÇÕES 
11AAC222 Jogo de pesos para método Brinell (100/200/300)  
11AAC223 Jogo de pesos para método Brinell (400)  
19BAA318 Microscópio 40x  
19BAA319 Microscópio 100x  
19BAA277 Penetrador de esfera de carbeto de tungstênio 1,0 mm  
19BAA279 Penetrador de esfera de carbeto de tungstênio 2,5 mm  
19BAA280 Penetrador de esfera de carbeto de tungstênio 5,0 mm  
19BAA284 Penetrador de esfera de carbeto de tungstênio 10,0 mm  
19BAA281 Esfera de carbeto de tungstênio 1,0 mm para reposição  (Unidade: 1 unidade) 
19BAA283 Esfera de carbeto de tungstênio 2,5 mm para reposição (Unidade: 1 unidade) 
19BAA162 Esfera de carbeto de tungstênio 5,0 mm para reposição (Unidade: 1 unidade) 
19BAA163 Esfera de carbeto de tungstênio 10,0 mm para reposição (Unidade: 1 unidade) 
19BAA077 Penetrador de esfera de aço 1/2"  
19BAA076 Penetrador de esfera de aço 1/4"  
19BAA075 Penetrador de esfera de aço 1/8”  
19BAA085 Esfera de aço 1/2” para reposição (Unidade: 10 unidades) 
19BAA084 Esfera de aço 1/4” para reposição (Unidade: 10 unidades) 
19BAA083 Esfera de aço 1/8” para reposição (Unidade: 10 unidades) 
19BAA506 Penetrador de esfera de carbeto de tungstênio 1/2”  
19BAA505 Penetrador de esfera de carbeto de tungstênio 1/4”   
19BAA504 Penetrador de esfera de carbeto de tungstênio 1/8”   
19BAA510 Esfera de carbeto de tungstênio 1/2” para reposição (Unidade: 1 unidade) 
19BAA509 Esfera de carbeto de tungstênio 1/4” para reposição (Unidade: 1 unidade) 
19BAA508 Esfera de carbeto de tungstênio 1/8” para reposição (Unidade: 1 unidade) 

810-041 Batente em V pequeno Ø 40 mm; largura do canal: 6 mm 
810-042 Batente em V pequeno Ø 10 mm; largura do canal: 8 mm 

810-043 Batente com ressalto Ø 12 mm; altura: 1,5 mm 

810-044 Batente com ressalto Ø 5,5 mm; altura: 13 mm 
810-030 Batente com ressalto diamante Ø 10 mm; altura: 1,5mm 

810-029 Batente em V especial 
Comprimento: 400 mm; largura do canal: 50 
mm 

810-037 Mesa redonda Ø 180mm 
810-038 Mesa redonda Ø 250 mm 

810-027 
Suporte “Vari-rest” (suporte para medição de corpo de prova 
comprido) 

 

810-028 
Suporte “Jack-rest” (suporte para medição de corpo de prova 
comprido) 
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2.7.2 PARA USUÁRIOS QUE ADQUIRIRAM O EQUIPAMENTO DE OUTRAS 
UNIDADES MITUTOYO E DE DISTRIBUIDORES MITUTOYO  

 
No. PEÇA DESCRIÇÃO OBSERVAÇÕES  
56AAK287 Jogo de pesos para método Brinell (300MS)   
56AAK288 Jogo de pesos para método Brinell (400MR)   
56AAK289 Jogo de pesos para método Brinell (400MS)   
19BAA318 Microscópio 40x   
56AAK630 Microscópio 100x   
19BAA277 Penetrador de esfera de carbeto de tungstênio 1,0 mm   
56AAK479 Penetrador de esfera de carbeto de tungstênio 2,5 mm   
56AAK480 Penetrador de esfera de carbeto de tungstênio 5,0 mm   
19BAA284 Penetrador de esfera de carbeto de tungstênio 10,0 mm   
19BAA281 Esfera de carbeto de tungstênio 1,0 mm para reposição  (Unidade: 1 unidade)  
56AAE497 Esfera de carbeto de tungstênio 2,5 mm para reposição (Unidade: 1 unidade)  
56AAE500 Esfera de carbeto de tungstênio 5,0 mm para reposição (Unidade: 1 unidade)  
19BAA163 Esfera de carbeto de tungstênio 10,0 mm para reposição (Unidade: 1 unidade)  
19BAA077 Penetrador de esfera de aço 1/2"   
19BAA076 Penetrador de esfera de aço 1/4"   
19BAA075 Penetrador de esfera de aço 1/8”   
19BAA085 Esfera de aço 1/2” para reposição (Unidade: 10 unidades)  
19BAA084 Esfera de aço 1/4” para reposição (Unidade: 10 unidades)  
19BAA083 Esfera de aço 1/8” para reposição (Unidade: 10 unidades)  
19BAA506 Penetrador de esfera de carbeto de tungstênio 1/2”   
19BAA505 Penetrador de esfera de carbeto de tungstênio 1/4”    
19BAA504 Penetrador de esfera de carbeto de tungstênio 1/8”    
19BAA510 Esfera de carbeto de tungstênio 1/2” para reposição (Unidade: 1 unidade)  
19BAA509 Esfera de carbeto de tungstênio 1/4” para reposição (Unidade: 1 unidade)  
19BAA508 Esfera de carbeto de tungstênio 1/8” para reposição (Unidade: 1 unidade)  
810-041 Batente em V pequeno Ø 40 mm; largura do canal: 6 mm  
810-042 Batente em V pequeno Ø 10 mm; largura do canal: 8 mm  

810-043 Batente com ressalto Ø 12 mm; altura: 1,5 mm  

810-044 Batente com ressalto Ø 5,5 mm; altura: 13 mm  
810-030 Batente com ressalto diamante Ø 10 mm; altura: 1,5mm  

810-029 Batente em V especial 
Comprimento: 400 mm; largura do 
canal: 50 mm 

 

810-037 Mesa redonda Ø 180mm  
810-038 Mesa redonda Ø 250 mm  

810-027 
Suporte “Vari-rest” (suporte para medição de corpo de prova 
comprido) 

  

810-028 
Suporte “Jack-rest” (suporte para medição de corpo de prova 
comprido) 
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MEMO 
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3 PROCEDIMENTO PARA 
DESTRAVAR O 
DURÔMETRO 
 

 
 
 
 

 

 

・ Este procedimento deve ser realizado pela equipe de Assistência Técnica da 
Mitutoyo. A fim de prevenir acidentes e/ou danos nas funções do equipamento, é 
extremamente recomendado que a tampa do equipamento não seja removida, por 
qualquer motivo que não seja o de reposição de peças consumíveis e troca de 
pesos. 

 

3.1 PROCEDIMENTO PARA DESTRAVAR O 
DURÔMETRO 

 
1) Retire o Durômetro da caixa. 

Para levantar o equipamento, segure e puxe as Barras de elevação localizadas em suas laterais.  
 

 

 

 
PERIGO 

・ Este produto pesa aproximadamente 50 quilos. Portanto, o procedimento para levantá-lo 
da caixa deverá ser realizado por pelo menos quatro pessoas. 

・ Cuidado para que os dedos ou mãos não fiquem presos na caixa ou no equipamento. 

・ Não levante o equipamento por qualquer outra peça que não seja pelas Barras de 
elevação.  

・ Ao instalar, desça lentamente. Evite deslizar de lado, pois o pé nivelador (34) poderá se 
inclinar, e não instalar corretamente 

 
 
2) Coloque o equipamento sobre uma mesa com apoio firme. 

 

3

BARRAS DE ELEVAÇÃO 
(4 unidades) 
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3) Desamarre a fita que prende a Haste do volante (6), puxando-a pela extremidade da fita. Gire a Haste 

do volante (6) em sentido anti-horário e retire a Bucha de proteção (4). 

 
 
4) Solte os parafusos da tampa superior (21) usando uma chave phillips e retire a tampa superior (19). 

 

  
 

5) Afrouxe o Parafuso da trava (17) usando uma chave phillips. Gire 90º a Trava do braço (18) e prenda 
novamente o Parafuso da trava. 

 
 
6) Retire os parafusos da tampa frontal (15) e em seguida mova a tampa frontal (14) para a posição 

apresentada na figura abaixo. 
 

                              

BUCHA DE PROTEÇÃO HASTE DO VOLANTE 

TRAVA DO 
BRAÇO 

PARAFUSOS 
DA TAMPA 
SUPERIOR 
(2 unidades) 

TAMPA SUPERIOR 

PARAFUSOS DA 
TAMPA 

FRONTAL 

TAMPA FRONTAL 
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7) Retire os parafusos da tampa LG (12) e a tampa de proteção LG (11). Retire o parafuso de fixação 

(M4x35) e a arruela lisa. Em seguida, remova o material amortecedor que protege o linear gage (13). 
Guarde o parafuso de fixação (M4x35) e a arruela lisa para futura utilização. 

 
 
 
 

                                    
 
 

8) Recoloque a tampa de proteção LG (11) e a tampa frontal (14). 
 
9) Retire a tampa traseira (23). Afrouxe o parafuso da tampa do motor (30) e retire o material 

amortecedor localizado entre a tampa de proteção do motor (31) e a haste do motor (36). Remova 
também o material amortecedor localizado entre a haste do motor (36) e o braço (16). Recoloque a 
tampa de proteção do motor (31). 

 
 

     
 
 
 

10) Recoloque a tampa superior realizando o procedimento inverso ao da etapa 4. 
11) Faça o nivelamento do equipamento. 

 

IMPORTANTE: ・ Ao transportar o Durômetro e instalá-lo em um novo local, use a trava fornecida junto 
com o equipamento. Estas peças devem ser guardadas para serem usadas caso 
necessite transportar e reinstalar o equipamento em um novo local. 

 
 

REFERÊNCIA: ・ Consulte o Capítulo “4.1 – INSTALAÇÃO E PREPARAÇÃO PARA USO” para o 
procedimento de nivelamento do equipamento. 

 

PARAFUSO DA TAMPA LG 
TAMPA DE PROTEÇÃO LG 

MATERIAL AMORTECEDOR

MATERIAL AMORTECEDOR 

HASTE DO MOTOR TAMPA DE PROTEÇÃO DO MOTOR

ALAVANCA

MATERIAL AMORTECEDOR 

PARAFUSO DE FIXAÇÃO 
+ ARRUELA 



 

No.99MBG131P2 3-4 

 

3.2 INSTALAÇÃO DOS PESOS 
 
3.2.1 PROCEDIMENTO PARA O MODELO HR-320MS 

1) Primeiro, instale o peso 15 (29). Certifique-se de que o gancho (22) esteja firmemente fixado no eixo 
do gancho (20) 

2) Levante o braço (16) e abaixe-o suavemente, verificando se o braço pode ser sustentado pela haste 
do motor (36). 

3) Certifique-se de que os pesos possam ser montados na seguinte ordem: 30, 45, 60, 100 e 150. 
4) Recoloque a tampa traseira (23) novamente. 
 
 
3.2.2 PROCEDIMENTO PARA OS MODELOS HR-430MR E 430MS 

Gire o Manípulo seletor de carga total (44) para a posição 150. Monte o conjunto de pesos, alinhando-o ao 
furo do suporte para pesos (42). Gire o Manípulo seletor de carga total (44) para a posição 15. O gancho 
(22) deve estar exatamente na posição do eixo do gancho (20).  
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4 INSTALAÇÃO E 
PREPARAÇÃO PARA USO 
 

 
 
 
 
 

4.1 INSTALAÇÃO DO DURÔMETRO 
 
Para a instalação do Durômetro, os procedimentos abaixo devem ser observados: 
 
1. Para transportar o equipamento, segure-o firmemente somente pelas barras de elevação (35). 
 

 

 
PERIGO 

・ Este produto pesa aproximadamente 50 quilos. Portanto, o procedimento para levantá-lo 
da caixa deverá ser realizado por pelo menos quatro pessoas. 

・ Cuidado para que os dedos ou mãos não fiquem presos na caixa ou no equipamento. 

・ Não levante o equipamento por qualquer outra peça que não sejam pelas barras de 
elevação. 

・ Ao instalar, desça lentamente. Evite deslizar de lado, pois o pé nivelador (34) poderá se 
inclinar, e não instalar corretamente. 

 
2. Escolha um local onde não haja vibrações. Vibração em excesso influirá nos resultados da medição. 
3. Coloque o Durômetro sobre uma mesa com apoio firme. As dimensões especificadas são apresentadas 

na figura abaixo: 
 

 

 
 

REFERÊNCIA: ・ Este produto pesa aproximadamente 50 
quilos. Embora dependa também do peso 
do corpo de prova, o tampo da bancada 
deverá suportar pelo menos 100 quilos. 

・ É recomendável que os pés da bancada 
possuam um dispositivo nivelador, de forma 
a corrigir eventuais irregularidades do local 
onde será instalado. 

・ Nas dimensões apresentadas, foi tomado 
como referência um operador com 1,7 m de 
estatura. 

4
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4. Encaixe o batente plano (8) sobre o fuso principal (5). Verifique o nivelamento colocando o nível 

de bolha (54) sobre o batente. Nivele inicialmente no sentido transversal pelo pé nivelador (34) com os 
dois parafusos dianteiros e depois no sentido longitudinal pelo pé nivelador, usando o parafuso traseiro. 

    
 

5. Depois de nivelado, abaixe os dois parafusos de apoio antitombamento (33) até que encostem na 
mesa. 

 
 

  
 
 
6. Conecte o cabo de alimentação ao adaptador AC. Em seguida, conecte o adaptador AC ao conector 

DC IN (49) localizado no painel traseiro. 
 

 

NíVEL DE BOLHA

BATENTE 
PLANO 

FUSO 
PRINCIPAL 

PÉ NIVELADOR 

CONECTOR DC IN 

PARAFUSOS DE APOIO 
ANTITOMBAMENTO 

(2 unidades)
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7. Conecte o cabo de alimentação à fonte de alimentação. 
 

NOTA: ・ O corpo principal da máquina de ensaio requer uma fonte de alimentação com 90%~110% 
da tensão nominal. Será necessário ter um terminal de aterramento. 

・ Certifique-se de fornecer energia à máquina de ensaio por meio do adaptador AC e cabo de 
alimentação com aterramento. 

・ A fim de evitar que o equipamento de teste seja afetado por problemas como ruídos elétricos, 
não compartilhe a fonte de alimentação com outros equipamentos. 

・ A máquina de ensaio foi concebida com base em uma resistência a terra não superior a 
100Ω. Portanto, considere isso no momento em que for realizar a instalação elétrica. 

 
 

 
8. Pressione o interruptor de energia na posição “I" para ligar e na posição “O” para desligar. Ao ligar o 

Durômetro, a lâmpada de iluminação da chave acenderá, indicando que o aparelho está ligado. 
 

 
 
 

Para ligar 

Para desligar
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4.2 PREPARAÇÃO PARA O USO 
 
1) A fim de certificar-se da obtenção de resultados de teste mais precisos, limpe cuidadosamente as áreas 

indicadas por (※) na figura abaixo, usando um pano macio e seco. 
(Se somente o pano não for suficiente para limpar a oleosidade, use álcool.) 

 
2) Além disso, observe se não há ressaltos ocasionados por batidas ou por materiais estranhos nas áreas 

do fuso principal (5) e no batente plano (8), bem como nas áreas do corpo de prova, todas indicadas 
por (※)na figura abaixo. Se houver, retire-os com cuidado com uma pedra fina. 

 
 

 
 
 

IMPORTANTE: ・ A presença de espaços ocasionados pela oleosidade ou protuberâncias na área que vai 
a partir da superfície do porta-penetrador até a parte superior do fuso principal, pode 
afetar a precisão dos resultados de teste. 

 
3) Encaixe o batente plano (8) na parte superior do fuso principal (5). 
 
4) Selecione o penetrador adequado e as cargas de teste de acordo com o corpo de prova. 
 

ESCALA PADRÃO PRINCIPAL ESCALA PADRÃO PRINCIPAL 

HRA Carbeto de tungstênio・Placa fina de aço. HR15N 
HRC Aço (mais de 100HRB ~ não superior a 70HRC) HR30N 
HRD Aço temperado HR45N 

Camada superficial de aço fino e 
temperado como aço carburado ou 
nitrurado 

HRB Latão HR15T 
HRF Aço para rolamento・aço recozido HR30T 
HRG Ligas de alumínio duro・Cobre-berílio・Bronze 

fosforoso HR45T 
Placas finas de materiais como aço 
leve, metal e bronze. 

HRE Aço para rolamento・Rebôlo HR15W 
HRH Aço para rolamento HR30W 
HRK Aço para rolamento HR45W 

Ligas para rolamento de aço leve e 
zinco. 

HRL HR15X 
HRM HR30X 
HRP 

Aço baixo carbono・Chumbo 
HR45X 

Ligas para rolamento de aço leve e 
zinco. 

HRR HR15Y 
HRS HR30Y 
HRV 

Aço para rolamento 
HR45Y 

Ligas para rolamento de aço leve e 
zinco. 

 

REFERÊNCIA: ・ Consulte o Capítulo “1.1 – ESCALAS DE DUREZA” para informações sobre as 
diferenças entre as escalas. 

PENETRADOR 

PORTA-PENETRADOR 
BATENTE PLANO

FUSO PRINCIPAL CORPO DE 
PROVA 
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BATENTE EM V (pequeno) 

 
5) Com a parte do recorte do penetrador posicionada na frente, encaixe o penetrador no porta-penetrador. 

Em seguida, gire aproximadamente 90º o penetrador para obter o perfeito encaixe. 
 

 
 
 

6) Escolha o batente mais adequado para o corpo de prova a ser medido. Os cinco tipos de batentes mais 
usados são apresentados abaixo. 

 

 
  
 

 
 
 

 

 
PRECAUÇÃO 

• Ao executar o teste usando o batente com ressalto, o posicionamento 
desbalanceado do corpo de prova de formato longo pode danificar o penetrador de 
diamante. 

 
 

PORTA-PENETRADOR  

MOLA 

PINO TRAVA 

PENETRADOR 

MESA REDONDA φ180 mm 

BATENTE PLANO BATENTE COM RESSALTOBATENTE EM V (grande) 
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4.3 COLOCAÇÃO E REMOÇÃO DA PROTEÇÃO 
SANFONADA 

 
4.3.1 REMOÇÃO DA PROTEÇÃO SANFONADA 

IMPORTANTE: • A proteção sanfonada deve ser retirada sempre que o corpo de prova a ser medido 
possuir altura maior que 100 mm. 

 
1) Gire a haste do volante (6) em sentido anti-horário e abaixe o fuso principal (5). (O porta-penetrador 

deve estar a uma distância de no mínimo 100 mm do fuso principal). 
 

2) Retire o penetrador de diamante (3) e em seguida o batente plano (8). 
 

3) Gire a proteção sanfonada (7) em sentido anti-horário segurando pela parte superior, desrosqueando 
assim os dois anéis internos. 

 

4) Gire a haste do volante (6) em sentido anti-horário e abaixe o fuso principal (5). Subseqüentemente, 
remover a proteção sanfonada (7) para cima. 

 

 
 

 
 
4.3.2 COLOCAÇÃO DA PROTEÇÃO SANFONADA 
 

1) Mova o fuso principal (5) para baixo o suficiente para inserir a guia e a proteção sanfonada (7), nesta 
sequência. 

 

2) Encaixe os dois anéis internos ao fuso principal de forma que o anel superior seja colocado 
aproximadamente 4 mm abaixo da parte superior do fuso principal. 

 

3) Ajuste a proteção sanfonada (7) levantando-a até a posição em que seus sulcos se encaixam aos 
sulcos dos anéis internos. 

 

ANÉIS INTERNOS
(2 unidades) 

PROTEÇÃO SANFONADA

GUIA
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5 PROCEDIMENTO DE 
ENSAIO DE DUREZA 
 
 

 
 
 
 
 
 

5.1 PROCEDIMENTO DE TESTE 
 

1) Escolha a escala a ser usada. 
 

REFERÊNCIA: ・ Consulte o Capítulo “1.1 – ESCALAS DE DUREZA” para informações sobre as 
diferenças entre as escalas. 

 
2) Ajuste para o modo de Pré-carga. (Este procedimento não é necessário no modelo HR-430MR). 
 
MÉTODO DE ENSAIO DE DUREZA ROCKWELL: 
 
Olhando de frente para o Manípulo seletor de pré-carga (10), gire-o para a esquerda. 
O Manípulo irá parar quando a letra “R” estiver posicionada na frente. 
 
 
MÉTODO DE ENSAIO DE DUREZA ROCKWELL SUPERFICIAL: 
 
Olhando de frente para o Manípulo seletor de pré-carga (10), gire-o para a direita. 
O Manípulo irá parar quando a letra “S” estiver posicionada na frente. 
 
 

 

   
 

          MÉTODO DE ENSAIO DE DUREZA ROCKWELL         MÉTODO DE ENSAIO DE DUREZA ROCKWELL SUPERFICIAL 

5

MANÍPULO SELETOR DE PRÉ-CARGA 
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3) Ajuste para o modo de Carga de Ensaio Total. 

 
PROCEDIMENTO PARA O MODELO HR-320MS: 
 

1. Retire a tampa traseira (23). 
2. Os números impressos nos pesos representam suas respectivas cargas de ensaio. Inicie 

carregando as cargas de ensaio a partir do menor valor até o maior sobre o peso 15 (29), 
de acordo com a escala a ser testada. 
 
 

NOTA: ・ Se houver erros na quantidade de pesos ou na sequência de sua colocação, pode 
não resultar na carga de ensaio correta. 

・ Por exemplo, em caso de ensaio HRC, os pesos a serem colocados são 15, 30, 45, 
60, 100 e 150, nesta sequência exata. 

 
PROCEDIMENTO PARA OS MODELOS HR-430MR E 430MS: 
 

1. Os números impressos no Manípulo seletor de carga total representam suas respectivas 
cargas de ensaio. Gire o Manípulo seletor de carga total (44) até a carga de ensaio desejada, 
de acordo com a escala a ser testada. 
 
 

 
 
 

4) Coloque o penetrador de acordo com a escala a ser testada. 
 

5) Ligue o equipamento de teste. Após cerca de 3 segundos, o painel frontal apresentará a indicação 
conforme ilustração abaixo: 

 

 
 

6) Ajuste a escala no painel frontal de acordo com a escala a ser testada. 
 

7) Ajuste as demais informações, como a duração da carga total e a função de julgamento OK/NG. 
 

REFERÊNCIA: ・ Consulte o Capítulo “7.3 – CONFIGURAÇÃO DAS FUNÇÕES” para informações 
sobre o procedimento de ajuste da escala e outras condições de teste necessárias. 

MANÍPULO SELETOR 
DE CARGA TOTAL 
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8) Coloque o corpo de prova sobre o batente plano (8) e gire lentamente a haste do volante com as 

mãos no sentido horário, até que o corpo de prova encoste no penetrador. 
 
9) Conforme a rotação da haste do volante, o número de ■ vai aumentando no indicador. Continue 

girando lentamente o volante. 
 
10) A posição de início do ensaio será no momento em que a barra indicadora do painel frontal estiver 

completa. 
 

 
 

 
 

 
POSIÇÃO DE INÍCIO DO ENSAIO 

 
11) Ao atingir a posição de início do ensaio, pressione o botão START para iniciar o teste. 

Para os modelos HR-430MR e 430MS, o ensaio será automaticamente iniciado por possuírem a função 
de início automático. 

 

 
 

12) Após o início do ensaio, o equipamento realizará o ciclo de Tempo de duração da Pré-carga (T-A), o 
Tempo de duração da Carga total (T-B) e o Tempo de duração da Pré-carga (T-C). Em seguida, o 
resultado do ensaio será exibido no indicador. 

 
 

 
 

 
 

 
RESULTADO DO ENSAIO DE DUREZA 

 

NOTA: ・ Não é possível obter um resultado correto no primeiro ensaio após a colocação do 
penetrador e/ou transporte/movimentação do Durômetro. Portanto, faça uma simulação 
usando a faixa próxima a borda do padrão de dureza que acompanha o equipamento. 
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MEMO 
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6 CONTROLE DE PRECISÃO 
DO SISTEMA 
 
 

 
 
 
 
 
Verifique a precisão do Durômetro, depois de uma mudança do local da unidade ou após a troca do 
penetrador. 
 
Também é recomendável montar um programa de inspeção periódica de acordo com a freqüência de 
utilização do equipamento. 
 
1. Prepare um dos corpos de prova do padrão de dureza fornecido junto com o Durômetro. 

 
2. Realize o ensaio de dureza de acordo com a escala indicada no Padrão de dureza escolhido. 

 

REFERÊNCIA: ・ Consulte o Capítulo “5.1 – PROCEDIMENTO DE ENSAIO DE DUREZA” para 
informações sobre como realizar o ensaio de dureza. 

 
3. Coloque o padrão de dureza sobre o batente plano, escolhendo a parte onde não há cavidades ou 

depressões. 
Para obter resultados corretos, se recomenda espaçar as cavidades ou depressões entre si a uma 
distância centro a centro de quatro vezes o seu diâmetro. 

 
 

 
 
 

NOTA: ・ Utilize apenas a face superior dos padrões e substitua-os quando totalmente utilizados. 
Nunca utilize a superfície oposta dos padrões. Isso prejudicará muito a qualidade dos 
resultados. 

・ Não é possível obter um resultado correto no primeiro ensaio após a colocação do 
penetrador e/ou transporte do Durômetro. Portanto, faça uma simulação usando a faixa 
próxima a borda do Padrão de dureza. 
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PADRÃO DO PADRÃO DE DUREZA 
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MEMO 
 
 



 

No.99MBG131P2 7-1 

 

7 OPERAÇÕES E 
CONFIGURAÇÕES 
 
 

 
 
 
 

7.1 DENOMINAÇÃO DAS PEÇAS (Painel frontal) 
 

 
 

 
 
 
 
 

7

Botão「SCALE」 

Botão「PRINT」 

LED “Menu” 

Visor 

 LED “OK” 

Botões「▲」「▼」 
(Botão de seleção) 

Botão「START」 

Botão「MENU/CANCEL」 

Botão「CONV.」

Botão「SET」 

LED “CONVERSION”

LED “NG” 

LED “OFFSET” 
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7.2 BOTÕES DE OPERAÇÃO 
 
7.2.1 Botão “START” (acionamento) 

 
Para o modelo HR-320MS: 
Ao acionar o botão “START” na posição de início do ensaio, o ensaio de dureza será iniciado. 
 

REFERÊNCIA: PARA OS MODELOS HR-320MS, 430MR E 430MS: 
Se o T-A, T-B ou T-C estiver ajustado em “0”, o equipamento permanecerá parado neste 
item de duração de carga. 
O equipamento será reativado quando o botão “START” for pressionado. 
Consulte o Capítulo “7.3.5 – CONFIGURAÇÃO DO TEMPORIZADOR” para 
informações sobre o procedimento de ajuste da duração do tempo de carga total. 

 
 
7.2.2 Botão “SET” (ajuste) 

 
Este botão confirma o item selecionado. 
 
 
7.2.3 BOTÕES “▲” E “▼” 

 
São botões de operações como a seleção do item e aumento ou diminuição dos valores de entrada. 
 
 
7.2.4 Botão “SCALE” (escala) 

 
Conforme o botão “SCALE” é pressionado na tela padrão, a escala selecionada no momento será exibida no 
visor. 
 
Conforme o botão “SCALE” é pressionado por mais de um segundo na tela padrão, a tela de seleção da 
escala aparecerá. 
 

REFERÊNCIA: Consulte o Capítulo “7.3.3 – CONFIGURAÇÃO DA ESCALA” para informações sobre o 
procedimento de seleção. 

 
 
7.2.5 Botão “PRINT” (impressão) 

 
Depois de realizar o ensaio de dureza, pressionando o botão "PRINT" na tela em que a medição de dureza é 
exibida, o resultado de teste será enviado ao equipamento em que está conectado, independentemente da 
configuração de saída. 
 

NOTA: O resultado do ensaio será perdido caso a haste do volante seja girada, não sendo 
possível o envio de dados. 

 

REFERÊNCIA: Consulte o Capítulo “7.3.4 – CONFIGURAÇÃO DA SAÍDA” para informações sobre o 
procedimento de ajuste para saída automática após o ensaio. 
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7.2.6 Botão “CONV.” (conversão) 

Depois de realizar o ensaio de dureza, pressionando o botão “CONV.” na tela onde a medição de dureza é 
exibida, serão apresentados os valores convertidos para cada escala. 
Pressione os botões “▲” ou “▼” para fazer a seleção. 
Além disso, se o botão “CONV.” for pressionado na tela padrão, será exibida a tela de Configuração da 
Conversão da Escala. 

 
7.2.7 BOTÃO MENU/CANCEL (menu/cancelar) 

Pressionando o botão “MENU / CANCEL”, a tela do menu será exibida e o LED “MENU” acenderá. 
A estrutura a tela do menu é apresentada conforme a figura abaixo: 

 

 
 
Selecione a tela desejada para ajustar as mudanças pressionando os botões “▲” ou “▼”. 
Pressione o botão “SET” para confirmar a seleção e o programa irá para a tela de configuração selecionada. 
 
Para voltar à tela padrão, pressione o botão “MENU / CANCEL”. 

REFERÊNCIA: Consulte o Capítulo “7.3.6 – CONFIGURAÇÃO DO CONV.” para informações sobre o 
procedimento para configurar a conversão da escala. 

VERSION

LIMIT

OFFSET

SCALE

OUTPUT

TIMER’S

CONV.

MODE

B. LIGHT

BUZZER

Ajuste do fator de julgamento OK/NG (aprovado/rejeitado)

Ajuste do fator de correção de dureza

Ajuste da escala

Ajuste da saída de dados 

Ajuste do temporizador 

Ajuste da conversão de escala 

Seleção do modos de ensaio ou calibração

Liga/desliga o backlight (luz de 
fundo)

Ajuste do volume da campainha 

Exibe a versão do programa 
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7.3 CONFIGURAÇÃO DAS FUNÇÕES 
 
7.3.1 LIMIT (CONFIGURAÇÃO DOS FATORES DE JULGAMENTO “OK/NG”) 

 
Nesta função, é possível configurar os fatores de tolerância para avaliação das medições: UPPER (maior) e 
LOWER (menor). Caso o valor medido esteja entre a faixa estabelecida, o LED “OK” acenderá indicando que 
a medição foi aprovada, caso o valor esteja fora da faixa, o LED “NG” acenderá. 
 
A estrutura da tela é apresentada conforme a figura abaixo: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pressione os botões “▲” ou “▼” e depois, o botão “SET” quando estiver na tela “UPPER” ou “LOWER”. 
Conforme o botão “SET” é pressionado, será apresentado o último valor configurado. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pressione os botões “▲” ou “▼” para mudar o valor dos fatores. 
Pressione o botão “SET” depois de realizar as mudanças necessárias para salvar os valores e em seguida 
será exibida a tela de fatores de julgamento OK/NG. 
 
Se não for necessário alterar os valores, pressione o botão “MENU / CANCEL”. 
 
Faixa de tolerância: 0 ~ 130 HR 
 

NOTA: ・ A mesma faixa de tolerância será aplicada, independentemente do tipo de escala 
selecionada. Depois de alterar a configuração da escala, verifique também a 
configuração dos fatores de julgamento OK/NG. 

・ Para desabilitar a função LIMIT, configure os limites UPPER e LOWER como “0.0”.  
 
 

UPPER 

LOWER 

Para configurar o maior limite 

Para configurar o menor limite 

Retorna ao menu principal 

Para inserir valor 

  0 0 0 .  0  

Retorna à tela de fatores de julgamento 
OK/NG depois de salvar o valor 
configurado
Retorna à tela Menu 
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7.3.2 OFFSET (CONFIGURAÇÃO DOS FATORES DE CORREÇÃO DE DUREZA) 

Esta função permite a configuração do fator de correção da dureza. O fator de correção configurado será 
exibido, adicionado ao valor do resultado do ensaio de dureza. 
 
Pressione os botões “▲” ou “▼” e em seguida pressione o botão “SET” na tela “OFFSET”. 
Conforme o botão “SET” é pressionado, será apresentado o último valor configurado. 
 
 
 
 
 
 
Pressione os botões “▲” ou “▼” para mudar o valor dos fatores. 
Pressione o botão “SET” depois de realizar as mudanças necessárias para salvar os valores e em seguida 
será exibida a tela Menu. 
 
Se não for necessário alterar os valores, pressione o botão “MENU / CANCEL”. 
 
Faixa ajustável: -9,9 ~ 9,9 
 

NOTA: ・ O mesmo fator de correção será aplicado, independentemente do tipo de escala 
selecionada. Depois de alterar a configuração da escala, verifique também o fator de 
correção da dureza. 

・ O LED “OFFSET” acenderá sempre que o valor de equivalência for diferente de 0.0. 
 
 
7.3.3 SCALE (CONFIGURAÇÃO DA ESCALA) 

Permite configurar a escala a ser usada. A estrutura da tela Scale é apresentada conforme a figura abaixo: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pressione os botões “▲” ou “▼” para selecionar as telas “ROCKWELL”, “SUPER” ou “BRINELL” e em 
seguida pressione o botão “SET”. 
 
Quando o botão “SET” for pressionado na tela “ROCKWELL” ou “SUPER”, o programa irá para a tela de 
configuração da escala correspondente ao método de teste selecionado. 
Quando o botão “SET” for pressionado na tela “BRINELL”, o equipamento será ajustado para o método 
Brinell e depois, retornará à tela Menu. 
 
Se não forem necessárias mudanças nas configurações, pressione o botão “MENU / CANCEL”. 
 

   0 . 0   
Retorna à tela Menu.

ROCKWELL 

SUPER

BRINELL 

Rockwell 

Rockwell Superficial

Brinell 

Vai para a tela de ajuste da 
escala correspondente em cada 
tipo de teste 

Retorna à tela Menu

Retorna à tela Menu depois de 
configurar o método de ensaio 
Brinell. 

Retorna à tela Menu, depois de salvar 
o valor configurado. 

Retorna à tela Menu
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ESTRUTURA DAS TELAS DE CONFIGURAÇÃO DA ESCALA EM CADA MÉTODO DE ENSAIO DE 
DUREZA: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pressione os botões “▲” ou “▼” para mudar as configurações. 
Pressione o botão “SET” depois de realizar as mudanças necessárias para salvar os valores e em seguida 
será exibida a tela Menu. 
 
Se não forem necessárias mudanças nas configurações, pressione o botão “MENU / CANCEL”. 
 
 

HRA

HRB

HRC 

HRD

HRE

HRF

HRG

HRH 

HRK 

HRL

HRM 

HRP

HRR

HRS 

HRV 

HR15N

HR30N

HR45N 

HR15T

HR30T

HR45T

HR15W

HR30W 

HR45W 

HR15X

HR30X 

HR45X

HR15Y 

HR30Y 

HR45Y 

“ROCKWELL” “SUPER” 

Retorna à tela Menu.Retorna à tela Menu.

Retorna à tela Menu 
depois de salvar  as 
configurações. 

Retorna à tela Menu 
depois de salvar  as 
configurações. 
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7.3.4 OUTPUT (CONFIGURAÇÃO DA SAÍDA) 

 
Esta função permite configurar a saída de dados. A estrutura da tela Output é apresentada conforme a figura 
abaixo: 
 
Pressione os botões “▲” ou “▼” e em seguida pressione o botão “SET” na tela “OUTPUT”. 
Conforme o botão “SET” é pressionado, será apresentado o último valor configurado. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pressione os botões “▲” ou “▼” para mudar as configurações. 
Conforme o botão “SET” é pressionado depois de realizar as mudanças, o valor configurado será salvo e em 
seguida será exibida a tela de fatores de julgamento OK/NG. 
 
Se não forem necessárias mudanças nas configurações, pressione o botão “MENU / CANCEL”. 
 
 
Quando a saída for configurada para “SPC” ou “RS/SPC”, o resultado do ensaio (valor de dureza) será 
automaticamente enviado aos terminais de teste. 
 

SPC 

RS/SPC 

RS 

NONE 

Não há saída

Saída para RS-232C

Saída para SPC

Saídas simultâneas para RS-232C e SPC

Retorna à tela Menu.

Retorna à tela Menu depois de 
salvar  as configurações. 
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7.3.5 TIMER’S (CONFIGURAÇÃO DO TEMPORIZADOR) 

 
Esta função permite a configuração dos tempos de cada medição (duração da carga de dureza durante o 
ensaio e o tempo de espera). 
A estrutura da tela de configuração do temporizador é apresentada conforme a figura abaixo: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pressione os botões “▲” ou “▼” para selecionar as telas “T-A”, “T-B” e “T-C” e, em seguida pressione o botão 
“SET”. 
Conforme o botão “SET” é pressionado, será apresentado o último valor configurado. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pressione os botões “▲” ou “▼” para mudar as configurações. 
Conforme o botão “SET” é pressionado depois de realizar as mudanças, o valor configurado será salvo e, em 
seguida, será exibida a tela de configuração do temporizador. 
 
Se não forem necessárias mudanças nas configurações, pressione o botão “MENU / CANCEL”. 
 
Faixa ajustável: 0 ~ 99 s (ajustável para unidades de 1 s) 
 

NOTA: ・ O temporizador será liberado, ou seja, sem limite de tempo, quando estiver 
configurado em 0 s. 
(O tempo apresentado é contado a partir de zero). 
Para continuar o teste, pressione o botão “START”. 

 
 

TIMER A 

TIMER B 

TIMER C  

Tempo de duração da o ensaio com pré-carga

Tempo de duração do ensaio com carga total

Tempo em espera para coleta de dados

T - A    0 s
Retorna a tela de configuração do temporizador. 

Retorna a tela de configuração 
do temporizador depois de 
salvar as configurações 
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7.3.6 CONV. (CONFIGURAÇÃO DA CONVERSÃO DE ESCALA) 

 
Esta função permite a configuração da escala para o fator de conversão de dureza. A estrutura da tela de 
configuração da conversão da escala é apresentada conforme a figura abaixo: 
 
CONFIRMAÇÃO DO VALOR DE CONVERSÃO APÓS O ENSAIO 
 
Depois de realizar o ensaio, pressionando o botão “CONV.” na tela onde o valor de dureza está sendo 
exibido, serão apresentados os valores convertidos para cada tipo de escala. 
Pressione os botões “▲” ou “▼” para fazer a seleção desejada. 
 
Quando o botão “SET” for pressionado após o valor convertido é selecionada, o LED “CONVERSION” 
acenderá e será habilitado o ensaio na escala convertida. 
 

NOTA: 
・ O resultado do ensaio será perdido caso a haste do volante seja girada, reiniciando 

também o display. 
・ Se os valores convertidos forem fora de faixa de conversão, será exibido como "----". 

 

5 0 . 0 H R C 7 5 . 9 H R A

- - - - H R B

5 0 . 0 H R C

6 3 . 1 H R D

- - - - H R F

- - - - H R G

8 5 . 5 1 5 N

6 8 . 5 3 0 N

5 5 . 0 4 5 N

- - - - 1 5 T

- - - - 3 0 T

- - - - 4 5 T

5 1 3 H V

4 8 4 H B S

6 6 . 2 H S

1 6 7 5 M P a

5 0 . 0 H R C

CONVERSION
LEDCONV.

▲

▼

SET

MENU/
CANCEL

 
 
CONFIGURAÇÃO PARA ENSAIO COM ESCALA CONVERTIDA NA TELA PADRÃO 
 
Na tela padrão, pressione o botão “CONV.” e será exibida a tela de configuração da conversão da escala. 
Pressione os botões “▲” ou “▼” para selecionar a escala a ser convertida e em seguida pressione o botão 
“SET”. 

Retorna à tela Menu.

Retorna à tela Menu depois 
de salvar as configurações.
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7.3.7 B. LIGHT (CONFIGURAÇÃO LIGA/DESLIGA DA LUZ DE FUNDO DO VISOR) 

 
Esta função permite o ligamento e desligamento do backlight do visor. 
A estrutura da tela de configuração do liga/desliga do backlight é apresentada conforme a figura abaixo: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pressione os botões “▲” ou “▼” para mudar as configurações. 
 
Conforme o botão “SET” é pressionado depois de realizar as mudanças, os dados serão salvos e em seguida 
a tela Menu será exibida. 
 
Se não forem necessárias mudanças nas configurações, pressione o botão “MENU / CANCEL”. 
 
 
7.3.8 BUZZER (AJUSTE DO VOLUME DA CAMPAINHA) 

 
Esta função permite ajustar o volume da campainha. 
A estrutura da tela de configuração do volume da campainha é apresentada, conforme a figura abaixo: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pressione os botões “▲” ou “▼” para mudar as configurações. 
 
Conforme o botão “SET” é pressionado depois de realizar as mudanças, os dados serão salvos e em seguida, 
a tela Menu será exibida. 
 
Se não forem necessárias mudanças nas configurações, pressione o botão “MENU / CANCEL”. 

SET ON 

SET OFF 

Backlight ligado

Backlight desligado

MEDIUM 

HIGH 

LOW 

NONE 

Retorna à tela Menu. 

Retorna à tela Menu depois de 
salvar as configurações. 

Retorna à tela Menu. 

Retorna à tela Menu depois de 
salvar as configurações. 



 

No.99MBG131P2 7-11 

 
7.3.9 VERSION (EXIBE A VERSÃO DO PROGRAMA) 

 
Esta função permite verificar a versão do software. 
 
 
 
 
Depois de confirmar a versão, pressione o botão “MENU / CANCEL”. 

 
 
 
 

 
7.3.10 MODE (SELEÇÃO ENTRE MODO DE ENSAIO OU DE CALIBRAÇÃO) 

 
 

 

・ Este procedimento deve ser realizado pela equipe de Assistência Técnica da 
Mitutoyo. 

・ Se houver necessidade de calibração, contate o responsável para tal. 

 
Esta função permite a troca entre o modo de ensaio e o de calibração (CAL). 
A estrutura da tela de troca do modo é apresentada conforme a figura abaixo: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pressione os botões “▲” ou “▼” para mudar o modo. 
Pressionando o botão “SET” depois de realizar a troca do modo, os dados serão salvos e a tela Menu será 
exibida. 
 

Se não forem necessárias mudanças nas configurações, pressione o botão “MENU / CANCEL”. 

V :   1 . 0   

MEASURE 

CAL 

Modo ENSAIO

Modo CALIBRAÇÃO

Retorna à tela Menu.

Retorna à tela Menu. 

Retorna à tela Menu depois de 
salvar as configurações. 
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7.4 CÓDIGOS DE ERRO 
 

CÓDIGOS DE 
ERRO MEDIDAS A SEREM TOMADAS PARA AS CAUSAS E CORREÇÕES 

ERROR M1 
A Alavanca não está na posição inicial. 

Contate o responsável. 

ERROR M2 

É possível que o Volante de elevação tenha sido movido durante o 
procedimento de teste. 

Gire o Volante de elevação para abaixar o corpo de prova ao nível suficiente e 
em seguida, reinicie o ensaio. 

ERROR P1 

É possível que o Volante de elevação tenha sido movido durante o 
carregamento da força de ensaio preliminar. 

Gire o Volante de elevação para abaixar o corpo de prova ao nível suficiente e 
em seguida, reinicie o ensaio. 

ERROR S3 

É um erro de sensor. 

Gire o Volante de elevação para abaixar o corpo de prova ao nível suficiente e 
em seguida, reinicie o ensaio. 

ERROR LU 

No fator de julgamento OK/NG, o valor do limite superior (Upper) não pode ser 
menor que o limite inferior. 

Repita a configuração dos fatores de julgamento OK/NG. 

ERROR LL 

No fator de julgamento OK/NG, o valor do limite inferior (Lower) não pode ser 
maior que o limite superior. 

Repita a configuração dos fatores de julgamento OK/NG. 

NOT WORK Não é possível utilizar o modo CAL com a escala selecionada em BRINELL 

 
 

IMPORTANTE: • Se o mesmo código de erro for exibido repetidamente, contate o fabricante. 
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7.5 SAÍDA DE DADOS 
 
7.5.1 Interface RS-232C 

 
Designação do pino conector 
 

Número do pino Nome 
1 F.G. (Frame Ground) 
2 TxD (Transmissão de dados) 
3 RxD (Recepção de dados) 
4 --- 
5 GND (Terra) 
6 --- 
7 --- 
8 --- 
9 --- 

 
Método de comunicação 

 
Bit de início 1 
Bit de parada 1 
Bit de dados 8 
Bit de paridade Nenhum 
Taxa de transmissão de dados 115200bps 

 
Formato de saída 

 
     Valor de dureza CR LF 
 
     Códigos de controle 

     CR: Retorno do carro (0DH)  
     LF: Avanço de linha (0AH) 
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7.5.2 Interface DIGIMATIC 
 

Designação do pino conector 
 

Número do pino Nome I/O Função 
1 GND (Terra) - Sinal terra 
2 DATA (Dados) O Dados de medição 
3 CK (Relógio) O Relógio para transmissão de dados 
4 READY (Pronto) O Pronto para transmissão de dados 
5 REQUEST (Solicitação) I Solicitação para transmissão de dados 
6 NC (Nada consta) - Sem conexão 

 
Formato de dados 

      Cada dado contém 13 dígitos e a saída é efetiva nos dados seriais. 
 

 
"FFFF" Sinal: 

+: 0 
-: 8 

Dados de medição 
(valor de dureza) 

Ponto 
decimal 

"F" 

 
 

0: D6 D7 D8 D9 D10 D11 
1: D6 D7 D8 D9 D10 . D11 
2: D6 D7 D8 D9 . D10 D11 
3: D6 D7 D8 . D9 D10 D11 
4: D6 D7 . D8 D9 D10 D11 
5: D6 . D7 D8 D9 D10 D11
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Gráfico de temporização 
 

Saída no final da medição (Figura 1). 

 
 

Símbolo Figura Mínimo Máximo Unidade 
t1 1 0 2 s 
t2 1 15 - µs 
t3 1 100 - µs 
t4 1 100 - µs 
t5 1 0 - µs 
t6 1 - 1 ms 

 
 
 
 

Saída pelo dispositivo externo no formato solicitado (Figura 2). 
 

 
 

Símbolo Figura Mínimo Máximo Unidade 
t7 2 - 80 ms 
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MEMO 
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8 MANUTENÇÃO 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

8.1 ARMAZENAGEM DO PRODUTO 
 
1) Quando o equipamento não estiver sendo utilizado por um longo período de tempo, mantenha-o 

protegido cobrindo com uma capa de vinil. 
2) Como uma forma de prevenir o contato com o penetrador, coloque a bucha de proteção (4) entre o fuso 

principal (5) e o porta-penetrador. 
 
 

8.2 LIMPEZA DO FUSO PRINCIPAL 
 

1) Remova a proteção sanfonada e verifique se há pó no fuso principal. 
2) Gire a haste do volante e confirme se o fuso principal está operando corretamente da parte superior 

até a parte inferior. 
3) Se o fuso principal estiver seco, aplique um lubrificante. 

Use óleo no eixo (aprox. #30 a #50) e aplique-o somente na parte do parafuso do fuso principal. 
4) O fuso principal deve ser limpo uma vez a cada 6 meses. 
 

IMPORTANTE: ・ Não use um óleo anticorrosivo como CRC, pois pode causar o mau funcionamento. 
・ Não aplique o lubrificante em qualquer outra parte que não seja a acima 

especificada, porque pode danificar a qualidade da precisão. 
 
 

 

 
 

8

FUSO PRINCIPAL 

PROTEÇÃO SANFONADA

HASTE DO VOLANTE 

ÓLEO LUBRIFICANTE 
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8.3 SUBSTITUIÇÃO DO PENETRADOR 
 
1) O penetrador de diamante desgastado ou danificado deve ser substituído. 
2) Para o penetrador de esfera de aço (ou penetrador de esfera de carbeto de tungstênio), a 

substituição deve ser realizada por outra esfera de mesmo tipo e tamanho que é fornecido 
opcionalmente como acessório. 

3) Para substituir o penetrador de esfera de aço danificado, segure o penetrador e desparafuse a tampa 
parafusada. Limpe cuidadosamente a superfície interna e a esfera a ser substituída. Depois de substituir 
a esfera, coloque a tampa firmemente parafusando-a com os dedos. 

 
 

NOTA: ・ Substitua o penetrador de esfera por outro com o mesmo diâmetro. 
・ Como a esfera é muito pequena, cuidado em não perdê-la durante o procedimento. 
・ Há espaço suficiente dentro do penetrador que permite a rotação da esfera, 

tocando-a com os dedos. 
 
 

PENETRADOR

TAMPA DO PENETRADOR 

ESFERA DE AÇO 
OU 

ESFERA DE CARBETO DE TUNGSTÊNIO 
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9 CALIBRAÇÃO DO 
DURÔMETRO 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

・ Este procedimento deve ser realizado pela equipe de Assistência Técnica da 
Mitutoyo. Em caso de alterações na configuração feitas por engano, consulte os 
procedimentos descritos no o Capítulo “7.3.10 – MODE (SELEÇÃO ENTRE MODO 
DE ENSAIO OU DE CALIBRAÇÃO)”. Alguns dispositivos especiais são necessários 
para esta calibração. 

・ Se houver necessidade de calibração, contate o fabricante. 

 

9.1 PREPARAÇÃO 
 

1) Selecione o modo de calibração (CAL.). 
 

REFERÊNCIA: ・ Consulte o Capítulo “7.3.10 – MODE (SELEÇÃO ENTRE MODO DE ENSAIO OU DE 
CALIBRAÇÃO)” para informações sobre o procedimento de configuração do modo 
de calibração. 

 
2) Remova o penetrador (3) do porta-penetrador (2). 
3) Fixe o batente plano (8) sobre o fuso principal (5). 

 

9.2 CALIBRAÇÃO DA PRÉ-CARGA 
 

1) Prepare as células de carga. 
 

2) Escolha a escala adequada para o ensaio com pré-carga a ser calibrado. 
 

3) Coloque a célula da carga e fixe-a ao centro do porta-penetrador (2). 
 

4) Gire a haste do volante em sentido horário até que a célula da carga fique em contato com o 
porta-penetrador (2). 

 
5) Mantenha-o girando até que o visor apresente um valor entre 0,5200 e 0,5400. 

 
6) Verifique se o valor apresentado pela célula de carga está dentro da faixa de tolerância escrita no 

Certificado de inspeção. 

9
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9.3 CALIBRAÇÃO DA CARGA TOTAL 
 

1. Prepare a célula de carga. 
 

2. Escolha a escala adequada para o ensaio com carga total a ser calibrado. 
 
3. Coloque a célula da carga e fixe-a ao centro do porta-penetrador (2). 
 
4. Gire a haste do volante em sentido horário até que a célula da carga fique em contato com o 

porta-penetrador (2). 
 
5. Mantenha-o girando até que o visor apresente um valor entre 0,5200 e 0,5400. 
 

6. Pressione o botão “SET”. O visor exibirá “100.0HR■” ou “130.0HR■” dependendo da escala 

selecionada. (■ indica a escala.) 
 
7. Conforme o botão “START” é pressionado, a aplicação de carga será iniciada, alterando o visor. 

Aguarde até que o visor pare de mudar. 
 
8. Verifique se o valor apresentado pela célula de carga está dentro da faixa de tolerância escrita no 

Certificado de inspeção. 
 
9. Pressione novamente o botão “START” para iniciar a operação de liberação de carga. 
 
10. Depois de certo tempo, o visor exibirá “READY”. 
 

 
 

11. Gire a haste do volante (6) em sentido anti-horário até que a célula de carga fique fora do 
porta-penetrador (2). Em seguida, abaixe o batente plano (8). 

 

9.4 CALIBRAÇÃO DO DISPOSITIVO INDICADOR DE 
DUREZA 

 
1. Prepare o dispositivo que mede o dispositivo indicador de dureza. 

 
2. Coloque o dispositivo de medição fixando seu centro ao centro do porta-penetrador (2). 

 
3. Gire a haste do volante (6) até que o dispositivo de medição fique em contato com o 

porta-penetrador. 
 

4. Mantenha a haste do volante (6) girando até que o visor exiba “0.5300”. 
 

 
 

5. Pressione o botão “SET”. O visor exibirá “100.0HR■” ou “130.0HR■” dependendo da escala 

selecionada. (■ indica a escala.) 
6. Calibre usando o dispositivo de medição. 
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